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DICTIONARY OF COMPOSITES: NEW EMPIRICAL DATA

Natalia Gabdreeva, Alsu Khabibrakhmanova, Svetlana Kochurova

The article presents the results of the study of composites that have appeared in the Russian language
in recent decades. The relevance of the research is due to the active process of replenishing in the class of
composites, as well as a high interest in the study of their structure and semantics. We distinguish the bi-
nary structure of compound words (sometimes multicomponent) of varying degrees of solidity and offer
four types of their classification. We also identify groups of composites by their thematic attribution.

The material under study represents complex lexical units not previously recorded in the dictionaries
and provides new empirical data.

The material for the study was obtained from various sources: oral speech, fiction, advertising and
journalistic texts, Internet resources - the article notes that the range of these words is genetically and
structurally heterogeneous: today, the leading trend compared to the early period is the formation of a
group of words in the Russian language according to a fixed analytical model: an attribute in the preposi-
tion plus a noun.

Foreign-language components easily form new words and have high activity, enter into free syntag-
matic relations. Such a feature — the presence of analytical neoplasms — is a consequence of the general
trend of the modern Russian language — the growth of analyticism.

The article notes that many complex words form combinations with a common component, thereby
creating word-formation models, as well as single classes and word-formation fields.

The functional status, the degree of assimilation of components, the ability to enter into syntagmatic
relations, as well as the frequency and other characteristics of the words considered here are not similar.
The article notes that the process of borrowing, which has moved to various functional areas, as well as
the formation of new complex words according to the models considered in the article, contribute to the
development and expansion of the lexical composition in the modern Russian language.

Keywords: foreign language vocabulary, compound word, composite, word formation, word-
formation models, borrowing

B cratbe u35105keHBI pe3yJIbTaThl HCCIEJOBAHUS KOMIIO3UTOB, KOTOPHIE MOSIBIIIUCH B PYCCKOM SI3BIKE B
MOCTIeTHIE AECATHIICTHS. AKTyalbHOCTh HCCIEIOBAHUS OOYCIIOBIEHA aKTHBHBIM IIPOIIECCOM IOTIOJIHE-
HUS KJIacca KOMIIO3UTOB, a TAK)KE BRICOKUM HMHTEPECOM K M3YUEHHUIO MX CTPYKTYPHI U CEMaHTUKH. ABTO-
PHI BBLACISIOT OMHAPHYIO CTPYKTYPY CIOXKHBIX CJIOB (MHOT1a MHOTOKOMITOHEHTHYIO) Pa3JINuYHOMN CTETIEHH
CHAasHHOCTH M B KauecTBe KiaccupUKanuy npeanaraor 4 tuna. Takke aBTOpaMH OIPEACIEHBI TPYIITBI
KOMITO3UTOB IO TEMaTHUECKOH aTpHOyIUH.

Hccnenyemslii MaTepual mpezcTaBiisieT coO0i CIOXKHBIE JISKCHYECKHE SIMHMIIBI, paHee He 3aHUKCH-
POBaHHBIE B CIOBape, U Ja€T HOBBIE YMIMPUUECKUE JAHHBIE.

Marepuan 11 ucciueoBaHus ObLT TOJTydEeH M3 Pa3HOOOPA3HBIX MCTOYHUKOB: YCTHON pedH, XyHOXKe-
CTBEHHOH JIUTEpaTypHhl, PeKJIAMHBIX U MyOIHIUCTHYECKUX TEKCTOB, HHTEPHET-PECYPCOB. ABTOPHI OTMe-
YaroT, YTO KPYT 3TUX CJIOB T€HETHUECKU U CTPYKTYPHO HEOJTHOPOCH: CErOAHS BEeAyIed TeHACHIUEH, 1Mo
CpPaBHEHHIO C PAHHUM IIEPHOAOM, ABISIETCA 00pa3oBaHME TPYIIIBI CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE IO 3aKPETHB-
IIeicsl aHATUTUIECKON MOJIENH: OTIpe/IeNIeHUE B PEMO3UIINH IUTIOC CYIIECTBUTEIBHOE.

MHOS3pIYHBIE KOMITOHEHTHI JIETKO 00pa3yloT HOBBIE CJIOBA M 00JIaAAI0T BEICOKOW aKTHBHOCTBIO, BCTY-
Maf0T B CBOOOIHBIE CHHTarMaTHYECKHE OTHOMICHHA. Takas 0OCOOCHHOCTh — HAJMYNE aHATUTHYECKUX HO-
BOOOpa30BaHUil — SIBJISETCS CIEACTBUEM OOIIEeH TEHJICHIMH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa — POCTOM
aHAIUTHU3MA.

B craTtbe oTMeuaeTcs, YTO MHOTHE CIIOKHBIE CJIOBA 00pa3yr0T KOMOMHAIMY C OOIIUM KOMIOHEHTOM,
TEM CaMbIM CO3[IaI0TCSI CJIOBOOOPA30BATEIILHBIE MOJIEINH, & TAK)KE BBIJCIISIFOTCS €IMHbIE KJIACCHI U CIIOBO-
o0OpazoBaTesbHbIE TOJIS.

OYHKIIMOHANBHBINA CTaTyC, CTETIEHb ACCUMIIIALIUN KOMIIOHEHTOB, CIIOCOOHOCTH BCTYIIaTh B CHHTarMa-
TUYECKHEe OTHOIIEHHS, a TaK)Ke YaCTOTHOCTh M JPYTHE XapaKTEPHCTUKH PACCMOTPEHHBIX CJIOB HEOJIWHA-
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KOBBL. ABTOPBI OTMEYAIOT, YTO MPOLECC 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPBIA MEPEeMECTHIICS B Pa3in4Hble (QyHK-
LHOHAITbHBIC CepBl, a TAKXKE 00Pa30BaHKHE HOBBIX CIIOMKHBIX CIIOB MO PACCMOTPEHHBIM MOJEISIM CIIOCO0-
CTBYIOT Pa3BUTHIO U PACIIMPEHUIO JISKCHYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKA.

Kniouesvie cnosa: MHOS3IYHAS JIEKCHKA, CIIOKHOE CJIOBO, KOMIIO3HUT, CJIOBOOOpa3oBaHKeE, CIIOBOOOpa-

30BaTCIIBHBIC MOJCIIN, 3AMMCTBOBAaHHUC

na yumuposanus: I'abnpeesa H., Xabubpaxmanosa A., Kouyposa C. CiioBaps KOMIIO3UTOB: HOBBIC
sMnupuyeckue ganuble // @utonorus u Kyabrypa. Philology and Culture. 2023. Ne3 (73). C. 14-20. DOI:

10.26907/2782-4756-2023-73-3-14-20

OO01en3BecTHO, YTO CIOBAPH HE YCIEBAIOT (UK-
CHUpoBaTh HOBEIE cioBa. OOBIYHOE SBIEHWE, KOTIa
CJIOBO TIOSIBIISIETCSI B SI3BIKE, KAKOE-TO BpeMs (DYyHK-
IIMOHUPYET B HEM, OJHAKO JICKCHUKOrpadmueckas
(uKcarus MO0 pa3HBIM NPUYWHAM MOSIBIIETCS 3HA-
YUTENHHO 1o3Ke. CyIecTBYIOT CIIOBapH M JHUCCEP-
Talluu, KOTOPhIC IIOCTPOCHBI Ha BBISABICHHUH MTEPHOA
MEXIy OOIIENPHUHATOW TaKk Ha3bIBa€MOH IepBOU
(ukcanueil ¥ NMOSBUBIIUMUCS OOJee paHHUMH J1a-
TaMd B CBSI3U C BBOJOM HOBBIX JaHHBIX, paHee HE
M3YYCHHBIX. B HEKOTOPBIX Cllydasx pa3HHIIA ObIBaeT
nocratouHo 3HauntenbHo — 100 et u G6omee. Mol
MMeEEeM B BUY TPOJ0JDKaroIIKecs Beimycku CroBaps
pycckoro sizbika 18 Beka, a Takxke paborel P. A.
IOnaneesoit, H. B. ['abapeeoii, A. . Kuanepesuu.
Tak, HanpuMep, TOIKOBBIEC CIOBApPH NATHPYIOT CIIO-
BO mambyp — «bapaban» cepenunoit 20 Beka, B TO
BpeMs Kak B TIepeBOJIaX OHO (PUKCHUPYETCS B KOHIIC
18-ro. JocTaTOYHO MHOTO TaKUX KOPPEKUUH OTMeE-
YyaeTcs B CBSI3U C BBOJOM B HCCJICIIOBAHMS HOBBIX
THIOB aMATHUKOB [1, c. 73—74]

B Hamell crathe peyb HNOWIOET O KOMIIO3UTAX,
KOTOpBIC TIOSBUJIUCH B PYCCKOM SI3bIKE B IOCJICIHHE
necsaTwieTus. B 1menoM cieayer OTMETHTh, YTO B
2012 rony yBuIEen CBET OAMH U3 MEPBBIX CIOBapei
KOMITO3UTOB PYCCKOTO sI3bIKa HOBEUIIEro Meproja
[2]. OH HEOMHOKpATHO TMEpeu3aaBajcCs, OJHAKO Ce-
TOJIHS TIPHUIILJIO BPEMsI TTOTOBOPHUTH O HOBBIX DMITH-
PUYECKHX JTaHHBIX, KOTOPHIE MOTYT JOIIOJHUThH 3TO
W3JIaHNe, TIOCKOJIBbKY B TMOCJEIHEE JeCATHUIIETHE KO-
JIUYECTBO CJIOKHBIX CJIOB 3HAYUTEIHEHO BO3POCIIO.

B npenucnoBun K cI0Bapr0 COCTaBUTENH OIpe-
JENWINCh C KPUTEPUSMHU, B COOTBETCTBHH C KOTO-
PBIMU CJI0)KHOE CJIOBO TONagaeT B cloBapb. HyxHO
CKa3aTb, YTO CETOAHSA TPAIAUIMOHHO CYIIECTBYIOT
Y3KHIA ¥ MIAPOKHUHA TOJXOABI K BBIJEICHUIO KOMIIO-
3UTOB. ABTOPBI OCTAHOBHJIMChH Ha MOCIIEHEM, TOBO-
psi o OuHapHOHW (MHOIZAa MHOTOKOMIIOHEHTHOM)
CTPYKTYpE pa3jNyHOW CTEIeHU CHassHHOCTH. B ka-
YecTBE KiacCU(PUKAIMK ObLIM MPEaIoXKeHbl 4 0oc-
HOBHBIX THIIA KOMITO3UTOB:

1. Crio>xHBIE CJIOBa 3aMMCTBOBAaHHOTO TPOMCXO-
KJICHUS, B KOTOPBIX ACCUMHIHUPOBAIICS TOJIBKO OJIUH
koMItOHEeHT. CyIIECTBEHHBIM SIBJIIETCS MECTO o0Opa-
30BaHUs CIIOHOW EAWHHIIBI: B OJHOM CIIydae 3TO
YICTOE 3aUMCTBOBAHUE, KaK, HAIPUMED, MOK-UOY, B
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JIpyroM — oOpa3oBaHHE B sI3bIKE-pElENTOpE W3 3a-
MMCTBOBaHHBIX 3JIEMEHTOB pa3HOW CTEMCHU OCBOE-
HUSI, KOTOPBIE, OHAKO, YK€ HMCIOJb3YIOTCS B Kayde-
CTBE CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB: AKCEHO8-
gecm, I'opbaues-pono, Jlesaoa-yenmp.

2. CnoxHble cloBa, B KOTOpPHIX 00a cioBa-
KOMITOHECHTa SIBJISIOTCS aBTOXTOHHBIMHU, aCCHMMJIH-
POBaHHBIMH PYCCKHUM SI3BIKOM, ITHOO COOCTBEHHO
PYCCKUMH TIO TIPOHMCXOXKICHHUIO, HANpUMEp, XO.i-
OUHe-YEeHMpP, 3aNYaACMb-TIOKC, 8U3UM-3¢dhexm.

3. Tak Ha3pIBaeMble YHUCThIE 3aMMCTBOBAHUS,
KOTOpbIE U (POPMANBHO, ¥ CEMAHTHUYECKH MPEICTaB-
JIAOT co00M CIIOKHOE LIeNoe: niayxkapm, beou-oym,
Mempoomenb, 0enioKe, uie-o-guut, gpucmaiin, ce-
KOHO-XeHO, HOHQUKIIH.

4. HerparcnutepupoBaHHbIE 00pa30BaHUs, KO-
TOpBIE MOTYT MPEACTaBIATH COOOH MHOTOKOMIIO-
HEHTHYIO CTPYKTYpY: must-have, Java- script.

Mgl BKpartile onmucaid Kiaccu(uKaImo Ui TO-
ro, YTOOBI HATJISAHO O0Ka3aTh, YTO CPEIN JIEKCHUYe-
CKMX HOBOOOpA30BaHWH MOCIEIHET0 IEeCATUIICTHS
HE TOJBKO MPOHCXOJMUT TMOMOJHEHHE YKAa3aHHBIX
TPy, HO U MOSIBJISIOTCS HOBBIE THIIBI. Tak, CeromHs
AKTUBHBIMM MOXXHO HAa3BaTh TaK Ha3bIBaEMbIC KCH-
TaBpUYecKrue (OPMBI, MPEACTABNISAIONIME COO0H CO-
€IMHCHUE HETPAHCIUTEPUPOBAHHBIX DIIEMEHTOB C
kupwuinaeckumu: HDMI-pazvemol, usb- nepedam-
yux, xdrive- cucmema.

KoMMO3uThl OTINUYAIOTCS CEMAHTUYECKOW Ha-
CBIIIIEHHOCTHIO, TIOCKOJIbKY 00pa30BaHbl 1O 3aKOHY
9KOHOMHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB U «B OOJbBIIEH Mepe
OTBEYAIOT HOMHUHATHUBHBIM M KOMMYHHKATHBHBIM
3aa4aM 3a CU€T KOMIPECCUBHOCTH (OPM, SICHOCTH
CEMaHTUKM U JIETKOCTH €€ BOCIPHUATHS, a TAKKE
9KCIPECCUBHO-OMOIMOHAIIBHBIX XapaKTEPUCTUK» [3,
c. 259].

B navane XXI Beka KOJIMYECTBO CIIOKHBIX CJIOB
BO3pociio. BMecTe ¢ 3TUM BBIpOC MHTEpeC K n3yue-
HUIO KOMIIO3UTOB. JTO CBA3aHO, B IIEPBYIO OUEPEb,
C TPOIECCOM TEPEHECEHUs] TOTOBBIX JIEKCUYECKUX
CJAMHUILl U3 S3bIKA-UCTOYHHMKA WJIM TOSBJICHHEM 3a-
MMCTBOBAaHHOM MOJIENIA, TIO KOTOPOH CTpOATCS
CIIO)KHBIE HOBOOOpA30BaHUSI Ha PYCCKOHM IOYBE ¢
y4acTHEM paHee 3aMMCTBOBAaHHBIX HJIM COOCTBEHHO
PYCCKHUX 3JIEMEHTOB.



HATAJIBA I'ABJIPEEBA, AJICY XABUBPAXMAHOBA, CBET/IAHA KO4YPOBA

KoMmmo3uTsl HEOTHOPOAHBI MO MHOTHM aclek-
TaM: TI0 CEMaHTHKe, CTPYKTYpe, UCTOYHHUKY 3aUMCT-
BOBaHMsI, 0 MPOUCXOXKACHUIO. B HayuyHOU nuTepa-
Type MOKHO BBIJEIUTH HECKOJIBKO HAIPaBICHUU B
M3YYEeHWUH STOTO THIIA CIIOB: BO-TIEPBBIX, PAOOTHI CO-
MTOCTaBUTENHHOTO XapaKTepa, B KadyecTBE CpaBHU-
BaeMbIX S3BIKOB BBICTYIAIOT AHIJIO-PYCCKHE, pYC-
CKO-HeMelkue, (paHIy3CKO-PYCCKUE Mapaliesu
(padoter A. B. Areepoif, T. K. HMBanogoii, P. P.
SxwuHOoM). BTOpoe HampaBieHne COOCTBEHHO Teope-
THYECKOE, KOTOpOe U3ydyaeT 3TUMOJIOTHIO, BApHUAHT-
HOCTbH, (PYHKIIMOHHPOBAaHWE CIIOXHBIX CIIOB B IIpe-
Jejlax OJHOM JeKcuueckoll cucteMbl. OQueBHIHO,
YTO 3TO T€ S3BIKH, B CJIOBOOOPa30BaHMHM KOTOPBIX
KOMIIO3UTBl 3aHUMAIOT BHIHOE MECTO, HaIpuMep,
HaxCKH€ S3BIKH (IOKTOpcKas mucceprammst M. V.
CyelibaHoBO#), HeMeLKHit s3b1K. OTHOM U3 MEePBBIX
paboT, B KOTOPO MPOBOJUTCS CUCTEMHOE OMUCAHUE
KOMITO3UTOB B PYCCKOM S3bIKE, OBLIA AMCCEepTaIns
M. T. I'ypunanu, OJHOTO U3 COABTOPOB BHIIICOIHU-
CaHHOTO CJIOBapsl.

Bosppamiasice k HOBBIM JaHHBIM, KOTOpPBIE ITIO-
Ty4eHbl HAMH U3 Pa3HOOOPa3HBIX MCTOYHHUKOB: YCT-
HOM pedH, XyI0KECTBEHHOW JINTEPATyphl, PEKIIaM-
HbIX W MyOJUIIMCTUYCCKUX TEKCTOB, WHTCPHET-
PECYPCOB — OTMETHM, YTO KPYT ATHX CJIOB T€HETH-
YeCKH M CTPYKTYpHO HEOJHOPOAEH, OIHAKO COOT-
HollleHue, 3aduKkcupoBaHHoe B cioBape 2012 rona,
U3MEHWIOCh. Tak, cerogHs BeAyuiel TeHACHIUEN 1o
CPaBHEHHUIO C paHHUM MEPUOJIOM SIBISIETCSI 00pa3o-
BaHWE TPYIIBI CIOB B PYCCKOM S3BIKE IO 3aKpe-
MUBIICHCS aHATUTUYECKOW MOJIEIH: OIpEJIeICHnE B
MPETO3UIIMU  TUTIOC ~ CYHIECTBHUTEIBHOE:  Be2aH-
eepcus, Cnopm-cmaill, OapOexio-30HA, UHMEpPHem-
YHUBepMae, OUCKOHM-08€ePb, Kelc-yeMnuonbsl,
MUKCM-30HA, KONUHe-CIMpame2uu, UHMUM-YCIyeU,
KOHYenm-KoMnieKc,  mpesei-popmam,  Oviomu-
Hogocmu, Oblomu-becmcennep,KOnuHe-cmpame2uu,
mpubbIOM-KOHYepm, OusHec Muccusi 1 HEKOTOPHIC
npyrue. I'pymina Tak Ha3bIBA€MBIX YHUCTO 3aUMCTBO-
BaHHBIX KOMIIO3WTOB CTaja 3HAYUTEIHHO MEHBIIIE:
oucknelmep, nielbek, xoymsuoeo, amkepmen |[4],
K10y3 mecm, nokepgelc, Oa3K-meman, MOYUL-
OU3atliH, KPON-mon, OJNCUHCbL Oym-Kam, pyMmyp,
pyMcepsuc, OnneH-Kol, Heocoyl U IpyTHe.

[lo mpowucxoxaeHWIO0 BeAyliee MECTO NpUHAI-
JISKUT aHTJIMACKUM 3aUMCTBOBaHUSM, HaIpHUMED,
AKTHBHO Pa3BHBAIOLIMICS CETOIHS CTHUJIb HOPMKOP,
Ha3BaHHE KOTOPOTO MPOUCXOIUT OT aHTII. NOFMCore
( normal —‘HOopManbHBI’ U core — ‘sapo’). IlosBie-
HHUE 3TOTO CIIOBA CBSI3BIBAIOT CO CTaTheH O HETPHTSI-
3areiabHOM Moae B New York Magazine B 2009 ro-
ny.

OnHako cliegyeT OTMETUTh M KOMITO3UThI HHOM
STHMOJIOTHH:
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TEPMUH 920-00KYMEHMbl, K KOTOPBIM TpaIuLIH-
OHHO IIPUYMCIISIIOT IUCbMA U JTHEBHUKH, OBl BBEJCH
HUAepiIaHAcKUM ydeHbiM SIkobom Ilpeccepom B
KOHIIe Ipouuioro Beka. GEeHOMEHBI 1a-HUHbs U /b-
HUHbLO0, B TIEPEBOJE C MHCIAHCKOTO ‘IEBOYKA’ M
‘MabYuK’, 0003HAYAIOT «KPATKOCPOUYHOE ITOBHIIIIC-
HUE / TOHMKEHUE TEMIIEPaTypbl MOBEPXHOCTHOTO
ciost BoJibl THXOro okeaHa, MPOUCXOSINEe KaXable
2-71eT B pasHBIX MecTax IutaHeTel» [S5] JlanHble
CJI0Ba OBLIN BITEPBBIC 3a(DMKCHUPOBAHEI B CIIOBApE 110
reorpaduu B 2015 rony.

HerpancnurepupoBaHuble HOBOOOpAa30BaHUS
[IPEICTABICHBl B HAIIMX MaTepuajaX HE3HA4NTelb-
Ho. Kak mpaBuiio, 5T0 HOMHUHALIUH, COEPIKAIIUE IT-
HOKYJBTYPHBII KOMIIOHEHT, JINOO BOLICIIINE B MU-
POBYIO IIPAaKTUKY Ha3BaHMs peHomeHoB. Hampumep,
Cittaslow — clIO)XHOE CJIOBO, 0003HAYaAOIIEE «Ha-
CIIaXK]ICHHUE JKU3HBIO». UeThIpe UTANBSIHCKUX TOpoja
I'peBe-un-Kbsint, Ilozutano, Opsueto u bpa B
1999 roay yupeausiv acCOLMALMIO TaK Ha3bIBAEMBIX
MEJICHHBIX TOPOJOB (4TO, HECOMHEHHO, SIBISCTCS
KaJIbKOW C MTAJIBSIHCKOT0), CHMBOJIOM KOTOPBIX SIB-
nsercs ynutka. Cerognsi HacuuteiBaercs 6onee 100
TakuX roponoB. CIOBO MednienHblli CETOAHS UCTIONb-
3yeTcsi B HOBOM 3HA4YE€HUH B CJIOBOCOYETAHUAX MeO-
JneHHas eda (B OTIM4HME OT (hacmghyo — OBICTpPOH
enpl) — Slow Food, a Takxke mediennoe socnumanue,
MeOieHHoe cmapenue, MeoleHHAas YepKOsb.

Crune Old Money, B TiepeBoie C aHTIIHICKOTO
‘crapple J€HbI'M WIH ‘THXas POCKOLIb’, CErOIHA
HaOWpaeT MOMyNAPHOCTh, BCIEACTBUE YETO B MOJI-
HBIX J)KypHaJlaX aKTUBHO HCHOJb3YEeTCS aHTJIMICKOe
Bkpamienne. Ctunb Old Money, KOTOpBIN Tpeamo-
JlaraeT cAepiKaHHOCTh, Ka4eCTBO, MPUBEPKEHHOCTD
KJlaccn4eckuM (acoHaM M JIOPOTHUM MaTepuaiam,
MIPOTUBOIIOCTABIIACTCS fast fashion, TO €cTh OBICT-
poil MoJie, IPEeXOIAIIEH U BbI3bIBAIOIICH.

TikTok — mupoko M3BECTHBIA CEPBHUC IS CO3-
JaHWS M TPOCMOTPAa KOPOTKUX BHJIEO, KOTOPBIH
NPUHALJIEKUT MEKUHCKON Kommanuu «ByteDancey.
B 2018 roay Oblna co3maHa MeXIyHApOIHas Bep-
CHsi, KOTOpas sIBJiseTcs BuaeoruiarGopmoii. Mcmosb-
3yeT UCKYCCTBEHHBIH MHTEJUIEKT, a TaKkKe CO31aéT
CrHeMaNIbHBIE MPHIOKEHUSI K HEeMy, KOTOpble, Ha-
MpUMeEp, TO3BOJISIOT BECTH TPSAMbBIE TPAHCISIUH
«TikTok LIVE».

Hemano cpenn neszapukcupoBanHbix CroBapém
KOMIIO3UTOB JIEKCEM HEMEIKOTrO IMPOUCXOKICHUS,
KOTOpPBIE B PYCCKOM SI3bIKE HOBEUILIErO MEpHoja 3a-
HUMaT ocoboe Mecto. MX mccrnepoBaHuio MOCBS-
miensl pabotel C. I1. Kenemyk [6], A. P. Tumupra-
neeBoii [7] u U. B. Tokapesoii [8].

Crenyer OTMETHTbH, YTO PYCCKMH M HEMELKHH
SI3BIKH, SIBJISISICH QHAJIMTUYECKUMH, HMEIOT Xapak-
TEPHBIC YEPTHI B CHCTEME CIIOBOCIIOKEHHS.
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Cpenu CIIOKHBIX €IUHHI] MOKHO BBLICIUTH 3HA-
YUTEIHHOE KOJMYECTBO KOMIIO3UTOB OHHAPHON
CTPYKTYPBI, TO €CTh COCTOSIINX U3 IBYX KOMIIOHECH-
TOB: 2eumatbmmepanus, mpero-gepmep, IK0-mon,
wmpuxkoo u ap. Kpome 1ByXKOMIOHEHTHON CTPYK-
TYpBI, €CTh ¥ TPEXKOMIIOHEHTHBIE CIIO)KHBIE €TUHU-
Ubl — wnpexwmanmeticmep. B cBs3u ¢ atum k. A.
CadapoBoii OBLIO MPEATIOKEHO BBIJCICHUE Ha OC-
HOBE CXOJICTBA CTPYKTYPHI CIIOKHBIX CIIOB KOMIIO3H-
TOB C WHHIWAIGHBIMH ¥ ()WHAIBHBIMH KOMITOHEH-
TaMH, BBITOIHSIOIIMMH POJIb ONpeIesieHusl. DTO TOo-
3BOJISIET BBIICTUTH TPYMIBI CIOB C OOIIMM KOMIIO-
HeHTOM. Hampumep, ¢ UHHUIHMATBHBIM  @op-
¢opnocm, opuinae, opoex, Tne ¢ op UMeeT 3Ha-
YCHUE «HAXOJSIINNCS BIEpeIn», WU C (GUHATIHHBIM
KOMITOHEHTOM 0 aH — agmobaH, Hamypbau, OaH —
‘mopora’ [9].

UzBecTHO, yTO MOp(EeMHBII cOCTaB MHOS3BIYHON
JIEKCUKHA BOCIIPHUHUMAETCS HE TaK, KaK B MCKOHHOW
JIEKCUKE, UHBIMU CIIOBAMH, TPH TIEPEXO/e B SI3BIK-
pELenTop 4acTo MPOUCXOJUT OMPOILICHUE, TO €CTh
yTpara WICHUMOCTH. JJi1 HOCUTENEH PYyCCKOrO SA3bI-
Ka KOMIIO3UTHI HEMENKOTO IPOUCXOXICHUS dYallle
BCETO HEWICHHMBbIC, HO JJIS BIAACIONINX HEMEIKHM
SI3BIKOM OHU SIBJISIIOTCSI MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH.

Ecmm paccMoTpeTh HEeMEUKHe IO TPOUCXOXKIE-
HUIO KOMITIO3HMTHI Yepe3 MpHU3MY IPeIOKEHHON B
clioBape KiacCH(UKAIMH, TO OHH PaCHpelestoTCs
CIIETYFOIINM 00pa3oM:

1. KoMno3utsl, B KOTOPBIX aCCUMUIMPOBAH
TOJIBKO OJJMH KOMMIOHEHT. CyIeCTBEHHBIM SIBIISICTCSI
TO, KaKk 00pa30BaHO CIOXHOE cI0BO. JInbo 310 UmcC-
TOE€ 3aUMCTBOBaHHWE, JIHOO 3TO 00pa3oBaHUE B S3bI-
Ke-pelenTope M3 3aMMCTBOBAaHHBIX 3JIEMEHTOB pa3-
HOU cTeneHu ocBoenus: Paiighghaiizen-6anx, Paiigh-
Qaiizen-xacca, bapcenona-6ypeep u ap.

2. CloXHBIE CIIOBa, B KOTOPBIX KOMIIOHEHTHI 5IB-
JSIOTCS  ACCUMHUIIMPOBAHHBIMU  PYCCKUM  SI3BIKOM,
HaTpuUMep, Hehmeooanap,napProm-mulio, Gaivii-
nawuenv, OIUYBOIIC, eBPOMAPKA U JIP.

3. KoMmo3uTel, ceMaHTHYeCKH MpPeICTaBIIAIO-
mpe coOOl CIIOKHOE IeNI0e U SIBIISIONINECS] YHUCThI-
MU 3aHUMCTBOBAHUSIMU: MOHMelcmep, Kpetiyeabmeli-
cmep, KOpoUcopoo — ‘PrKaHoM XJied ¢ THIKBEHHBIMU
ceMeukamu’; pusenwnayyep < Riesenschnauzer —
‘cobaka ¢ OONBIION MOPIOH’ — TIOPOJIa CITY>KEOHBIX
cobak ¢ AIMHHOW YEPHON MIEPCTHIO U C MPOJOJTO-
BaTOM JIOXMATOW MOpPHOi’; ysepeunayyep <
Zwergschnauzer — oT zwerg — ‘THOM’, schnauze —
‘Mopaa’, ‘MUHMATIOPHBIM IIIHAylep, KapJIUKOBBIHA
IIHAyIEp, Mopoa CIyXKeOHbIX co0aK’; Mummenbui-
nayyep < Mittelschnauzer ot mittel — ‘cpenuuii’,
schnauze — ‘mopja’— ‘mopojia ciy*)eOHBIX cO0aK C
JUIMHHOW 4E€PHOM IIEPCTBIO U C MOPJOH, HECKOIBKO
MEHBIIICH, YeM y pU3CHIIHAYIIEpA’; MapKuietoepus
< Markscheiderei < mark ‘rpammna’ + scheiden
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‘pazgenaTe’ — «OTpaciap TOPHOH HayKH M TEXHHKH,
3aKJIOYAIoNIasicss B BEACHWH TPOCTPAHCTBEHHO-
TCOMETPUUYECKHX HW3MepeHuH  (MapKIeiHmepckux
CheMOK) B Hezpax 3emm»|10]; bepaun-Xemu, Hou-
yegee, JIésenopay.

4. HeTpaHCIUTEpUPOBAHHBIC 00pazoBaHwMS:
Badenbier, Brandenbeer, Bierhof (pecropaHHBIN
MUBOBAapeHHBIH KoMIUlekc), Lufthansa < luft —
‘kpput0’, hansa ‘COI03 CBOOONIHBIX TOPOIIOB’;
Jagermeister (OpeHA TOMyISPHOTO HEMEIKOTO ITH-
Kepa).

MHorue cioXXHBIE CIIoBa 00pa3yloT KOMOHWHa-
LMW C OOIIMM KOMIIOHEHTOM, TEM CaMbIM CO3/Ial0TCS
clI0BOOOpa3oBaTeibHble MOAETH. OTO TO3BOJSET
BBIJICNIUTh €IUHBIE KJIACCHI M CIIOBOOOpa3oBaTeIb-
weie Tost [11, ¢. 214] A. P. TumupraneeBa BbIACIIA-
et 17 paaoB cinoB, 00bETUHEHHBIX OOIINM CIIOBOOO-
pa3oBaTeNbHBIM AJIEMEHTOM. Tak, OOIIWi PIEeMEHT
2eumanbm 00pa3oBal PSI 2eUUMATLINICUXONIO2US,
2eUMATbIM-MeopUs, 2eUmalbm-2epou, 2eumanbm-
mepanus. B HacTosiee Bpems dTa Tpylmna IMOMoJ-
HUJIACh JIGKCEMaMU 2eumalbm-nCcuxonoe, 2eui-
manbm-nooxoo.

JdpyruM mpuMepoM SBIISIIOTCSL CIIOBa Kpaghm-
bymaza, Kpagm-yennon03a W HOBBIE KOMITO3HTHI:
Kpagm-naxem, Kpagpm-ynakoexa, kpagpm-nuso.

MHorue JMHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO HMHOSI3BIY-
HbIe KOMIIOHEHTHI JIETKO 0Opa3yloT HOBEIE CIIOBA M
00J1a1a10T BBICOKOH aKTHBHOCTBIO, BCTYIAsl «B CBO-
0OJHBIE CHHTarMaTHYECKHUE COYETAHUS, BBIpaXKas
IpU 3TOM OJHO M TO JK€ IOCTOSHHOE 3HAYCHHUE
(crarmapTHOCTH CeMaHTUKN)» [12, ¢.29].

HyxHO OTMeTHTB, 4TO paccMmarpuBaemas OCO-
OCHHOCTh — HAJMYWE AHATUTHUYESCKUX HOBOOOPa30-
BAaHUM — SBJIIETCS CJIEACTBHEM OOIIEH TEHIEHIIMU
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO $3bIKa — POCTOM aHAJIH-
TU3MA.

[o Tumy ye CyHIeCTBYIONIMX MOJENEH KOMIIO-
3UTOB HEMEIKOTO MPOUCXOXKICHUS 00pa3yloTCs HO-
BBIE JIEKCUYECKHE SIMHHIIbI, KOTOPHIE BHICTYIAIOT B
(YHKIMU BBIPA3UTEILHOTO CPEJCTBA SI3bIKA B TEK-
CTax XyJI0’)KECTBEHHOTO U 0COOEHHO MyOIUIHCTHYE-
CKOI'O CTHJIEH.

Tematuueckas aTpuOyIus He 3apUKCHPOBAHHBIX
CIIOBApEM CIIOKHBIX JIEKCEM, B TOM YHUCIIE U HEMell-
KOTO MPOUCXOXKJICHUS, TPEICTABICHA CIIEIYOIINMU
rpynnamu:

1. Ha3zBanue npeameTroB: koriop 010K, OupkeH-
WMOKU, A0B8EeHM-KAeHOapb, Hepmedoriap, eepo-
Mapxa, ganvunanens, 3UeMauHa.

2. HazBanwe mwmi: epebey-kanoucm, 2pebey-
CAANOMUCT, MUKMOKep, (hpoummen, Kpetiyeibmeli-
cmep, moumeticmep.

3. Ha3Banue mporieccoB U SIBICHHUNA: MapKuieoe-
pust, patixatimceebom.
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4. Ha3zBaHue KUBOTHBIX: MUMmMenvunayyep, pu-
BEHUHAYYep, ysepeutHayyep.

5. Ha3zBaHue mpoOAYKTOB NUTAHUS U CHELUANIH-
3anus kade: jagemeister, kopoucopoo, Jlesenbpay,
cycu-kage, 2acmpooymux.

6. HazBanne coopyxeHuii, TOMEIICHHUN: pecelli-
nramgpopmet, Lufthansa, Badenbier, Brandenbeer,
Bierhof, Paiugpaiizen-o6anx, Patipgaiizen-kacca.

7. HoMuHauuu yupexxaeHud, komnaHuil. Tak,
Badenbier — 310 Ha3BaHWE NHBOBAPECHHON KOMIIa-
Hun;,; Mapuen6aa, lIBapusansa, Erepxayc. 3to siB-
JSieTCs OTPaKEHHEM KENIaHWs BIAJENbIECB PECTO-
paHHOrO OW3HEca MOAYEPKHYTh HAIIMOHAJBHBIA Xa-
paxTep 3aBelICHHS.

8. HazBaHus mNpoOayKTOB MOJHON WHIYCTPUH:
nve Oe nyib, CHOPM WUK, CROPH CMA, napgromep
bap, own-mepmun, SmMaudcep, 2arCMyK-pezam,
epaym-¢hum, opecc-an, opecc-0ayH, CIUHe - CYMKd,
@poum poy, non-an, xaunbucm, xaun — wymuxda,
MAMC-0AHCUHCHI.

9. CnopTtuBHas TepMUHOJOTHUS: cmen-aym (B
(UTYpHOM KaTaHWW), Oue dUp, 8aAHM-NYMEHC, 2AJiC-

ommsdicKa, 20-Kapm, 2agenv-eapdens, 2cpebey-
akademucm, epebey-oaioapodHux, epebey-
Kanoucm, epebey-ciaiomucm, HoKaym-cucmemd,

dopoesuno, gopuekune, opuimesenv, «ocobrOpu-
Gaony, pomoguruu.

10. My3bIKanbHasi TEPMHHOIOTHS: (Ppu-0icas,
O19K-Memal, OapOKKO-NAHK, HEOCOYII.

11. KynuHapHble TEPMUHBL: KPOK-MeCbe U KPOK-
maoam (Petit Robert natupyer mosienenue B 1960
T.), anb-Oanme (CTETIEHb TOTOBHOCTH TACTHI), Hepp-
Mmanu, 6ég-bpese, beg-0Oyvu, 6onosan (Ppp. vol au
vent — ‘ONET HA BETPY CIIOCHBIE MTUPOXKKH), Kpecc-
canam; Haspauus BuH: [llamo-Jlagpum, [lamo-
Mapeo, Llamo-Jla-myp, Lllamo-Jlapos, Lllamo-Io-

bpuon, Cenm-Ocmegh, Cenm-Kwonven, Cenm-
Omunvon, bpan-Mymown n nip.
12. Texamueckass  TepMmuHONOTHS:  run-flat-

wuHsl, Oac-bycmep, O1OKUHe-2eHepamop, 207bg-

Kaace, epayno-apgpexm, oonnep-agppexm, Opae-
peticune,  Kum-kap, — KiUMAam-KOHMpPOnb,  KOO-
epabbep, Kpyuz-KOHmMpoOab, MACI-KaAp, 08epxeo-

npoeKmop, num-cmon u ap.

13. ®duHaHCOBas TEPMHUHOJIOTHS: 2pelic-nepuoo,
OaHK-KOPPECNOHOEHM, — KAp20-Nepeso3Ky,  K6a3u-
denveu, Kauwi@noy, auo3 MO 1923, NOpmMo-Ppanxo,
yena-gpanxo.

Taxum 00pa3zoM, pyHKIIMOHAIBHBIH CTATyC, CTE-
NEHb AaCCUMWISIIMM KOMIIOHEHTOB, CIHOCOOHOCTb
BCTYNATh B CHHTarMaTn4ieckrue OTHOUICHUS, a TaKkxKe
YaCTOTHOCTh WM JIPYTUE XapaKTEPUCTHKH PAaCCMOT-
PEHHBIX CJIOB HEOJMHAKOBBI, OJTHAKO OYEBHIHO, YTO
MpoIlecC 3aMMCTBOBaHUS, KOTOPBIA NIEPEMECTHIICS B
pasnn4Hble QYHKIMOHAIBHBIE cepbl, a Takke 00-
pa3oBaHUE HOBBIX CIOXKHBIX CJIOB MO PacCMOTpPEH-
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HBIM MOJETSIM CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO M PACIIIHU-
PEHHIO JIEKCHUYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO pycC-
CKOTO SI3bIKA.
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